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Погроза як форма мовленнєвої по-
ведінки доволі поширене явище, яке 
стає предметом дослідження в  екс-
пертній практиці, що продиктовано 
достатньою кількістю справ, за якими 
залучають лінгвіста для надання вис-
новку. Сучасна правова наука трак-
тує погрозу як різновид неправомір-
ної забороненої поведінки. Погроза 
утворює основний склад таких злочи-
нів, як погроза вбивством або завдан-
ня тяжкої шкоди здоров’ю; погроза 
доведення до самогубства, насилля; 
погроза знищення або пошкоджен-
ня майна тощо. У юридичній науці під 
погрозою розуміють спосіб діяння, за-
стосований з  метою здійснення пси-
хологічного тиску на об’єкт погрози. 

Погроза може мати різні форми ви-
раження: вербальні (мовленнєві) і не-
вербальні (демонстрування зброї); 
усні й  письмові; безпосередньо ви-
словлені та з  допомогою третіх осіб. 
Згідно з  лексикографічними джере-
лами, погроза  — це обіцянка запо-
діяти яке-небудь зло, неприємність, 
залякування; можливість або немину-
чість виникнення, настання чогось не-
безпечного, прикрого для кого-, чого-
небудь; те, що може заподіяти зло, 
неприємність [1].

Погроза може бути прямою й не-
прямою. Прямою погроза є тоді, коли 
вона адресована конкретною особою 
іншій особі й  у ній наявна обіцянка 
завдання шкоди їй або її близьким, 
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її або їхньому майну тощо. До того ж 
така обіцянка є чітко вербалізованою 
в  об’єктивному змісті висловлюван-
ня, тобто у ній наявні слова із семан-
тикою конкретного шкідливого впли-
ву (убивство, насилля, пошкодження 
або руйнування майна тощо), які ста-
нуться в  майбутньому. Непряма по-
гроза виражена на імпліцитному рів-
ні структури тексту. Іншими словами, 
текст імплікує змістові компоненти, 
співвіднесені з  погрозою. Непряма 
погроза виражається констатуючими 
висловлюваннями про майбутні нега-
тивні дії.

За дослідженнями сучасних нау-
ковців  [2], мовленнєвий акт погрози 
в експертних дослідженнях описують 
за такими параметрами:

1)	 тематика: предмет мовлен-
ня  — наслідки від учинених 
адресатом дій; інформація, яку 
повідомляють,— негативні на-
слідки для адресанта;

2)	 ставлення: виражена модальна 
оцінка дії: «ви пошкодуєте, що 
зробили це»; виражена емо-
ційна оцінка наслідків діяльно-
сті відмови: «вам буде погано»;

3)	 комунікативна мета: вислов-
лення незадоволення щодо 
вчинених адресатом дій: «хочу, 
щоб ви знали, мені не подоба-
ється ваш учинок»; наявність 
аргументації: підкреслення не-
прийнятності вчинених дій за 
допомогою додаткового аргу-
менту: «хочу, щоб ви знали, що 
я зроблю вам погано за те, що 
ви зробили».

Ураховуючи все зазначене вище, 
наведемо приклад опису мовлен-

нєвого акту погрози з  експертної 
практики автора тез за зазначеними 
лінгвістичними композитами.

Аналізу підлягають висловлюван-
ня у контексті їх вживання:

«Адресант: «я приеду ей с*ка 
леща на*уй дам на *уй, посажу в ба-
гажник с*ка вывезу, просто шоб она 
понимала на*уй…ну…дол*айоб»;

Адресант: «я услышал, Мудрачка, 
е*ать я думаю, опа! Надо подойти 
е*ать поинтересоваться…хай она 
угомонит таланты, потому шо ка-
роче, ну если она дальше будет так 
продолжать – ее завалят и потом, 
и потом будет разговаривать уже 
с похорон»;

Адресант: «просто передай…»;
Адресант: «ты слышишь меня? 

Э пожалуйста успокойся я тебя 
прошу по нормальному, угомони 
свои таланты…».

У процесі дослідження експерт 
установив таке:

1)	 тематика: предмет мовлення: 
невдоволення від учинених 
адресантом дій: «на тех, ко-
торых не надо лезть к ним. 
Фу е*ать это какой-то на*уй 
дол*ое*изм»; «она лезет с*ка 
на…на знаешь на кого»; «на…
ее..пасынку на*уй е..этой 
б*ять… Коломойского дочки, 
ну»; «Элю!»; інформація, яку 
повідомляють,— негативні на-
слідки для адресата: учинення 
фізичного насильства (нане-
сення їй ударів («леща дам»)), 
повідомлення про те, що їй 
буде заподіяна смерть («ее 
завалят»): «я  приеду ей с*ка 
леща на*уй дам на *уй, посажу 
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в багажник с*ка вывезу, про-
сто шоб она понимала на*уй…
ну…дол*айоб»; «…ее завалят 
и  потом, и потом будет раз-
говаривать уже с похорон»;

2)	 ставлення: виражена модальна 
оцінка дій: «…ну если она даль-
ше будет так продолжать…»; 
виражена емоційна оцінка на-
слідків від учинених адресатом 
дій: «вам буде погано»: «я при-
еду ей с*ка леща на*уй дам на 
*уй, посажу в багажник с*ка 
вывезу, просто шоб она пони-
мала на*уй…ну…дол*айоб»; 
«…ее завалят…». Емоції нале-
жать до типу негативних. Інди-
каторами негативних емоцій 
виступає вживана адресантом 
експресивна, обсценна лексика 
(«с*ка», «на*уй», «дол*айоб»);

3)	 комунікативна мета: указівка 
на неправильні, на думку адре-
санта, учинки адресата: «хочу, 
щоб ви знали, що мені не подо-
баються ваші вчинки» («на тех, 
которых не надо лезть к ним. 
Фу е*ать это какой-то на*уй 
дол*ое*изм»; «она лезет с*ка 
на…на знаешь на кого»); спону-
кання до дії: «хочу, щоб ви зро-
били це»: «Э… угомони свои 
таланты…»; висловлення не-
задоволення з приводу дій адре-
сата: «на тех, которых не надо 
лезть к ним. Фу е*ать это ка-
кой-то на*уй дол*ое*изм»; 
«она лезет с*ка на…на знаешь 
на кого»; «ты слышишь меня? 
Э пожалуйста успокойся я тебя 
прошу по нормальному, угомо-
ни свои таланты…»; підкрес-

лення неприйнятності дій адре-
сата за допомогою додаткового 
аргументу: «хочу, щоб ви знали, 
що я зроблю вам погано за те, що 
ви зробили»: «я приеду ей с*ка 
леща на*уй дам на *уй, посажу 
в багажник с*ка вывезу, просто 
шоб она понимала на*уй…ну…
дол*айоб»; «хай она угомонит 
таланты, потому шо кароче, 
ну если она дальше будет так 
продолжать — ее завалят и по-
том, и потом будет разгова-
ривать уже с похорон».

Прагматичні компоненти дослі-
джуваних висловлювань адресан-
та відповідають структурі ситуації 
погрози, а саме: 1) М  — адресант; 
2)  С  — адресат; 3) характеристика 
за шкалою «вигода — шкода»: адре-
сант  — позитивна (задоволення від 
покарання адресата за «погані вчин-
ки» («она лезет…на Элю»); адре-
сат  — негативна (покарання); 4) тип 
взаємодії між ними: адресант актив-
но впливає на адресата, тобто нега-
тивні події є  результатом дій мовця 
(адресанта) («я приеду ей с*ка леща 
на*уй дам на *уй, посажу в багажник 
с*ка вывезу»; «ты слышишь меня? 
Э пожалуйста успокойся я тебя 
прошу по нормальному, угомони 
свои таланты…»), і його поплічників 
(«…ее завалят…»).

Шляхом логіко-граматичного і се-
мантико-синтаксичного аналізу до-
сліджуваних висловлювань адресан-
та встановлено, що в їх об’єктивному 
змісті  — спонукання адресата, про 
яку йдеться, до того, щоб вона не за-
чіпала «Элю» («угомонила свои та-
ланты»), а також повідомлення про 
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те, що в  разі продовження такої по
ведінки до адресата будуть застосо-
вані конкретні дії: «я приеду ей с*ка 
леща на*уй дам на *уй, посажу в ба-
гажник с*ка вывезу…»; «…ну если она 
дальше будет так продолжать — 
ее завалят…». З урахуванням се-
мантики ключових слів у  контексті 
розмови висловлювання адресанта 
«я приеду ей с*ка леща на*уй дам на 
*уй, посажу в багажник с*ка вывезу, 
просто шоб она понимала на*уй…
ну…дол*айоб»; «…ее завалят и по-
том, и потом будет разговари-
вать уже с похорон» містять погрозу 
застосування фізичного насильства 
шляхом нанесення адресату ударів 
та погрозу адресату вбивством, на 
граматичному рівні виражену про-
сторічним словосполученням «дать 
леща» (укр. «давати ляща (ляпаса»)) 
і  жаргонною лексемою «завалить» 
(укр. «завалити»). Погроза характе-
ризується наявністю об’єкта дії (той, 
на кого спрямована дія  — «я прие-
ду ей с*ка леща на*уй дам на *уй», 
«… ее завалят» – тобто, згідно з кон-
текстом, на адресата). Обіцянка зав-
дати ударів, насильно посадити в ба-
гажник (імовірно, машини) і вивезти, 
а  далі вбити підсилюється вжива-
ними предикатами (присудками) 
у формі майбутнього часу «приеду», 
«дам», «посажу», «вывезу», «зава-
лят» із семантикою «зроблю це», 
«зроблять це». У контексті досліджу-
ваної розмови виявляється виражена 
ознака комунікативного наміру адре-
санта, що виявляється у  залякуванні 
адресата з метою викликати в остан-
нього правильний перлокутивний 
ефект — «угомонить таланты».

Просторічне словосполучення 
«дать леща» у  висловленій фразі 
адресанта «я приеду ей с*ка леща 
на*уй дам на *уй…» уживається у пе-
реносному значенні. Під «дать леща» 
розуміється нанесення ударів. З ура-
хуванням цього у  контексті розмови 
фраза «я …ей с*ка леща на*уй дам 
на *уй…» містить погрозу завдання 
адресату ударів. Лексема «завалят» 
у  висловленій фразі адресанта «…ее 
завалят и потом, и потом будет 
разговаривать уже с похорон» ужи-
вається ву переносному значенні. Під 
«завалят» розуміється «уб’ють». До 
того ж загальна залякувальна тональ-
ність процитованих фраз підсилюєть-
ся вживаною адресантом обсценною 
лексикою та імперативною лексемою 
«передай», реалізованою на адре-
су «Особи № 2» з  тим, щоб «Осо-
ба № 2» довела до відома адресата 
наміри адресанта (адресант: «про-
сто передай…»).

Структурно-семантичним аналі-
зом досліджуваних висловлювань 
адресанта встановлено, що вони 
відповідають структурі погрози-по-
карання (непрямій погрозі), а  саме: 
1) адресант говорить: я бажаю, щоб 
адресат знала, що вона зробила по-
гане Елі, тому для адресата наста-
не погане (вона буде покарана  — їй 
адресант завдасть ударів, і поплічни-
ки адресанта уб’ють її); 2) адресант 
думає, що адресат не бажає, аби це 
настало; 3) адресант говорить це, бо 
бажає, аби адресат не робила пога-
не Елі («угомонила свои таланты») 
у майбутньому.

Зважаючи на форму лексико-гра-
матичного вираження повідомлень 
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з  іллокуцією погрози, а  саме: відсут-
ність прямого звернення до адреса-
та у  форматі погрозливої тонально
сті, висловлення фраз загрозливого 
характеру щодо адресата у  процесі 
обговорення питання з її знайомим 
(«Особою № 2», а не особисто) уста-
новлена погроза має непряму форму.

У процесі текстуального аналізу 
висловлювань адресанта експертом 
було виявлено такі ознаки погрози: 
а) наявність двох суб’єктів (адресант 
і  адресат); б) у  загальному семан-
тичному плані наявне спрямування 
в  майбутнє («я приеду ей с*ка леща 
на*уй дам на *уй, посажу в багажник 
с*ка вывезу, просто шоб она понима-
ла на*уй…ну…дол*айоб»; «… ее зава-
лят…»); в)  міститься інформація про 
те, що мовець попереджає про пока-
рання («хай она угомонит таланты, 
потому шо кароче, ну если она даль-
ше будет так продолжать  — ее 
завалят и потом, и потом будет 
разговаривать уже с похорон»; 
«Э пожалуйста успокойся я тебя 
прошу по нормальному, угомони свои 
таланты…»); г) прив’язаність дії до 
суб’єкта та його поплічників (виконав-
ці дії — адресант (експлікується його 
«Я»: «я приеду ей с*ка леща на*уй 
дам на *уй, посажу в багажник с*ка 
вывезу…») і його поплічники («зава-
лят»)); д) тип дії — учинення фізично-
го насилля шляхом завдання ударів, 
а також убивства («я приеду ей с*ка 
леща на*уй дам на *уй»; «ее зава-
лят»); е) виражене негативне став-
лення до адресата («я …ей с*ка леща 
на*уй дам на *уй»), а отже, містяться 
ознаки агресивних мовленнєвих дій, 
спрямованих на залякування адреса-

та, що вказує на наявні у досліджува-
них висловлюваннях погрозливі на-
мірі адресанта. Уживання обсценної 
лексики є беззаперечною властивістю 
мовленнєвого акту погрози.

Висловлювання адресанта вира-
жені у формі непрямої погрози і ма-
ють стверджувальний характер.

Отже, підсумовуючи викладе-
не вище, зазначимо: 1) іллокутивну 
функцію погрози  — зміну поведінки 
адресата (намагання досягти впливу 
на адресата) — витримано; 2) праг-
матичну задачу  — викликати перло-
кутивний ефект (залякування) адре-
сата — виконано. Отже, викладене 
вище дає підстави стверджувати, що 
в дослідженому матеріалі наявні ви-
словлювання адресанта, які містять 
погрозу вчинення фізичного насиль-
ства шляхом нанесення адресату уда-
рів та погрозу вбивством.

Викладене підтверджує потребу 
ретельного аналізу досліджуваного 
матеріалу на виявлення / спростуван-
ня наявності в ньому погроз з метою 
досягнення якісного проведення су-
дових експертиз.
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